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відповідальності; піднесення патріотичних настроїв. Таким чином, інтегрування 

сучасних досягнень та перспектив розвитку держави в навчальні матеріали з 

мови та читання є необхідним для всебічного формування національної 

самосвідомості молодших школярів. 
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МОВНА ГРАМОТНІСТЬ ЯК ОЗНАКА ПРОФЕСІОНАЛІЗМУ 

МАЙБУТНЬОГО ЮРИСТА 

Наталія СЕРГІЄНКО 

викладач кафедри міжкультурної комунікації та соціально-гуманітарних 

дисциплін ВНПЗ «Дніпровський гуманітарний університет» 

 

Питання ефективної комунікації як показник загальної та професійної 

культури, що можна досягти перш за все високим рівнем знань мовних норм, а 

також відповідним їх використанням у сфері комунікації, завжди було об’єктом 

наукових досліджень: у галузі педагогіки, психології, лінгвістики, права, адже 

грамотне мовлення розглядається насамперед у контексті нормативності мови. 

Сьогодні держава створює нові стандарти професіонала, висуваючи при 

цьому до фахівців ті вимоги, які задовольнили б потреби соціуму. Цей процес, 

безумовно, пов’язаний із підготовкою у сучасному суспільстві 

висококваліфікованих  представників  гуманітарного  напряму,  зокрема 

https://mon.gov.ua/ua/osvita/zagalna-serednya-osvita/derzhavni-standarti


правового, успіх у професії яких залежить саме від мовної грамотності [1]. Адже 

кожен працівник юридичної галузі у своїй діяльності обов’язково повинен 

послуговуватися нормами сучасної літературної мови і неухильно їх 

дотримуватися, тому питання мовної норми у фаховому мовленні, а також мовної 

компетентності взагалі залишається актуальним завжди. Саме оволодіння 

фахівцем ґрунтовними ознаками мовлення, пов’язаними з грамотністю, знанням 

мови, дають змогу забезпечити ефективність процесу професійно-

комунікативної діяльності, а також підвищити рівень культури представників 

відповідних професій. 

Енциклопедія «Українська мова» як авторитетне науково-дослідне 

видання подає таке визначення поняття «мовна норма»: «сукупність мовних 

засобів, які відповідають системі мови й сприймаються її носіями як зразок у 

певний період розвитку мови і суспільства» [2]. Визначальною рисою мовної 

норми, безперечно, є дотримання усталених правил слововживання, правопису, 

наголошування тощо. 

У зв’язку з тим, що поняття фахового мовлення тісно пов’язане з поняттям 

мовної норми, яка виконує роль так званого «мовного фільтра» і визначає, що є 

правильним, а що ні, рекомендує одні мовні засоби та заперечує інші, помилкове 

слововживання порушує правила культури професійного мовлення, що вказує на 

низький рівень професійної кваліфікації. 

Неграмотне мовлення – наслідок відсутності теоретичних знань, а також 

невироблення вмінь використовувати набуті знання в мовленнєвій практиці. 

Об’єктивними причинами цього слід назвати швидкий потік інформаційних 

ресурсів, з якими мають справу юристи, значний обсяг документації, наявність 

низькоякісної літератури тощо. 

Порушують культуру мови фахівця, руйнують зміст сказаного чи 

написаного насамперед лексичні помилки, тобто недотримання 

загальноприйнятих правил слововживання, закріплених суспільною практикою. 

Вживання  слів  у  невластивому  значенні  зумовлене  різними  явищами: 



тавтологією, плеоназмами, кальками. Такі помилки порушують змістову 

структуру тексту правового характеру через відсутність у них такої обов’язкової 

властивості, як інформативність. Адже у правовому тексті якомога меншою 

кількістю слів необхідно передати якомога більше інформації, а не навпаки. 

Для вироблення мовної грамотності потрібно не тільки знати правила 

української мови. Обізнаність із типовими помилками, що допускають юристи у 

професійному мовленні, – передумова високої мовної культури фахівця. 

Випадків типових помилок, що демонструють ознаки порушення 

лексичної і логічної норм мовлення, існує дуже багато. Наприклад: у березні 

місяці (норма: у березні); чинний на сьогодні (норма: чинний); реальні факти 

(норма: реалії або факти); реальна дійсність (норма: реальність або дійсність); 

травматичне ушкодження (норма: травма або ушкодження); моя автобіографія 

(норма: автобіографія або моя біографія); інформаційне повідомлення (норма: 

інформація або повідомлення); статистичні підрахунки (норма: статистика або 

підрахунки); адреса проживання (норма: адреса) та ін. 

Отже, мовна грамотність, перш за все обізнаність із лексичними, 

граматичними нормами й уміння застосовувати правила слововживання у 

мовленнєвій практиці, має надзвичайно велике значення у фаховому мовленні. 

Це є ознакою професіоналізму та показником загальної та професійної культури 

фахівця. Саме лексичні помилки стають причиною негативних результатів у 

мовленнєво-професійній діяльності майбутнього юриста. А це, у свою чергу, 

впливає на правильність і змістову цілісність тексту, а також порушує основні 

вимоги до професійного мовлення: логічність, інформативність, точність, 

чіткість, ясність, стислість і лаконічність. 

Звичайно, для підвищення рівня грамотності, мовної та професійної 

культури майбутньому юристові необхідно постійно працювати над собою, 

удосконалювати свої знання, відповідально ставитися до своєї професійно- 

мовленнєвої діяльності. Справжній фахівець повинен бути зорієнтований на 



засвоєння мовних норм, вироблення вміння у будь-яких ситуаціях аналізувати 

своє мовлення щодо нормативності чи ненормативності, постійно користуватися 

лексикографічними джерелами та навчальною літературою, користуватися 

авторитетними сайтами, які дають можливість отримати якісну мовну 

продукцію. Усе це дозволить відповідати вимогам суспільства щодо 

висококваліфікованого фахівця. 
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У сучасному світі однією з актуальних проблем для української мови є 

недостатня кількість та поширеність текстів, що публікуються і перекладаються 

нею. Після масштабного вторгнення Росії у 2022 році та значної відмови від їхніх 

джерел і мови ми зіткнулися із проблемою поширення власної мови. Наприклад, 

більшість методик у психології перекладені на російську мову, а фінансових 

ресурсів для перекладу всіх цих методик українською недостатньо. 

Ця проблема зустрічає нас майже на кожному кроці, і саме тут машинний 

переклад стає в пригоді, особливо коли більша частина коштів має йти на війну. 



 


